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Kisha
Shén
Shpétimi

Rrénojat e kishés mesjetare
Shén Shpétimi e ndértuar né
pjesén e dyté té shekullit XIV né
lokalitetin arkeologjik shumé
shtresor "Gllavicica" éshté e
mbrojtur me ligj né vitin 2014 dhe
gjendet né listén e trashégimisé
kulturore té Kosovés. Mbetjet e
kishés rrethohen nga gurét
mbivarore me epitafe té
nekropolit té méparshém, té
krijuar mes shekujve Xl dhe XVII,
té punuara nga guri ranor i
formave té ndryshme me
repertorin e motiveve me
domethénie simbolike dhe té
kultit. Me madhésiné e vet dhe
organizimin e brendshém té
hapésirave, pér kohén kur éshté
ndértuar, tregon pér njé kishe té
vogel feudale. Me formeén e vet
arkitektonike mund vérehet njé
ndértim longitudinal njé
anijatésh, me ndarjen e
hapésirave té brendshme né
pérputhje me nevojat fetare dhe
liturgjike té ndértesave fetare
mesjetare, té krijuara deri te
shekulli XV. Gabaritet e mbetjeve
te kishés jané té definuar me ané
té hulumtimeve arkeologjike
gjate vitit 2012, ndérsa gjate vitit
2015 pér shkak té démtimit té
pérshpejtuar éshté kryer
konservimi dhe prezantimi i
mbetjeve té kishés. Mbetjet e
kishés jané né funksion dhe aty
mbahen rregullisht ritet fetare.
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The ruins of the medieval church
of St. Savior built in the second
part of 14th century in the multi-
layered archaeological site
Glavicica" are protected by law
since 2014 and are on the list of
cultural heritage of Kosovo. The
remains of the church are
surrounded by gravestones with
previous necropolis epitaphs,
created between Xl and XVII
century, made of sandstone of
various forms with the repertoire
of motifs with symbolic and
religious significance. With its
size and internal organization of
the space, for the time it was
built, it shows a small feudal
church. With its architectural
form, it represents a longitudinal
one nave building, with the
division of interior spaces in
accordance with religious and
liturgical needs of medieval
religious buildings, created in the
XV century. The plan of the
remains of the church are
defined from the archaeological
research in 2012, while in 2015
due to accelerated damage, the
remains were conserved and
presented. The remains of the
church are in function and host
regularreligious rites.






Kisha e
Shén

Shpérfytyrimit

Pasi gé mbishkrimi pér kohén e
ndértimit té kishés mbi gemer té
derés éshté shkatérruar,
supozohet se kjo kishé éshté e
rindértuar né vitin 1861 mbi
mbetjet e kishés sé mehershme.
Sipas legjendés rindértimi i
kishés lidhet me Bejaz Hanémin,
bashkéshorten e Rashid-beg
Gjiniqit, e cila quhej Marija. Fshati
Pasjan ka gene c¢iflig i
bashkéshortit té saj dhe ajo me
lejen e tij, e rindértoi kishén e
shkatérruar. Kisha me
dimensione 14x7 metra, ka njé
planimetri té thjeshteé
drejtkéndéshe me njé enterier té
gjeré e té pasur me afreska,
ndérsa fasadat e thjeshta jané
suvatuar me ngjyré té bardheé.
Puna né afreskat e kishés i jané
besuar Konstantin Jakovlevigit
né shekullin XIX, té€ punuara me
tekniké "al seco”. Ai ka pikturuar
ikonat pér ikonostasin nga druri
ku gjendet edhe ikona e Festave
te Médha. Pérveg kétyre né kishé
jané ruajtur dhe disa ikona té
vjetra nga shekulli XVII dhe XVIII.
Kisha éshté e njohur pér kultin e
martires Bosiljka Raji¢ig, imazhii
te cilés éshté shfaqur né dy ikona
dhe njé friz té lehté té shkurtér
narrativ ku pérshkruhen vuajtjet
e saj. Reliktet e saja té shenijta si
dhe arka e vjetér me rrobat e saj
ruhen edhe sot né kisheé.
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Since the inscription of the time
of construction of the church on
the vault door is broken, it is
assumed that this church was
rebuilt in 1861 on the remains of
an earlier church. According to
the legend, the reconstruction of
the church is related to Bejaz
Hanem, the wife of Rashid-beg
Gjinig, so called Marija. Pasjan
village was a fief of her husband
and with his permission she
rebuilt the destroyed church. The
church, 14x7 meters, has a
simple rectangular plan with a
spacious interior, rich in
frescoes, while the simple
facades were rendered in white.
Frescoes in the technique "al
seco” were painted by Konstantin
Jakovlevic in the nineteenth
century. He painted the icons for
the timber iconostasis where is
the icon of the Great Feasts. In
addition to these, in the church
are also preserved some old
icons of XVII and XVIII century.
The church is known for the cult
of Martyr Bosiljka Raji¢ig, whose
image is displayed in two icons
and a slight short narrative frieze
that describe her suffering. Her
holy relics and an old crate with
her clothes are stored today in
the church.






Kisha e
Trinisé sé
Shenijté

Né Partesh nuk ka ekzistuar
kisha deri né vitin 1990, kur edhe
éshté vendosur guré themeli pér
kishén e tanishme. Né vitet
tetedhjeta té shekullit XX, pér
heré té paré éshté formuar
késhilli kishtar i fshatit pér
ndértimin e kishés. Duke e marré
parasysh gé né fshat nuk ka
ekzistuar truall pér kishe, pas
kérkesés sé dérguar éshté lejuar
dhénia e truallit té vjetér té
shkollés fillore "Dositej
Obradovig" né Partesh, pas sé
cilés filluan te mblidheshin fonde
pér ndéertim. Ndértimi i kishés
zgjati deri né vitin 1996, kur edhe
te "Martén shpirtérore” me daté
28 Maj kisha éshté shenjtéruar
nga ana e Patriarkut Pavle me
priftérinje.

No church existed in
Partes/Partesh until 1990, when
a cornerstone for the current
church was put. In the eighties of
the XXth century, for the first time
was established the church
village council for the
construction of the church.
Considering that in the village
there was no plot for the church,
following the request sent, was
granted the old land of the school
"Dositej Obradovic¢" in
Parte$/Partesh, and afterwards
funds for construction started to
be collected. Construction of the
church lasted until 1996, when
the "spiritual Tuesday” on 28th of
May, the church had been
consecrated by Patriarch Pavle
with priests.
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Kisha e
Shén
Premtes

Kisha e Shén Premtes (St.
Paraskevi) né Budrige te
poshtme éshté ndértuar né vitin
2007 né varreza té vjetra e té
tanishme dhe mbi gérmadha té
kishés sé vogél e cila ishte me
gjatési prej 3 metrash. Pas
térmetit té vitit 2001 éshte
démtuar dukshém. Kjo kisheg,
kohéve té fundit, saktésisht gé
nga viti 2006, éshté restauruar
me kontribut vullnetar té
fshataréve. Kisha e tanishme e
dedikuar gjithashtu Shén
Premtes éshté njé ndértim
longitudinal njé anijatésh me
altar dhe apsidé gjysém rrethor
né lindje dhe hyrjen né peréndim.
Fasadat e punuara me metodat
bashkékohore pérfundojné me
dritare harkore ndérsa gemeri
gjysme rrethor éshté i mbuluar
me llamariné plumbi. Ne
brendésité objektit, né hapésirén
e cila ndan anijatén nga altari
gjendet ikonostasi nga druri me
ikona té fronit, ikonat e
shenjtoréve dhe ajo e Festave té
médha. Né kishé nuk gjinden
piktura murale.

11-12

St. Paraskeva Church in Donja
Budriga was built in 2007 in old
current cemetery and in the ruins
of the small church, which was 3
meters long. After the
earthquake of 2001, it was
significantly damaged. This
church recently, exactly since
2006, has been restored by the
voluntary contributions of
villagers. The current church,
also dedicated to St. Paraskeva is
also a longitudinal one nave
building with altar and semi-
circular apseinthe eastand west
entrance. Modern facades end
with circular windows, whereas
the half-circular arch is covered
by lead sheet. Inside the building,
in the area, which separates the
main hall from the altar, is the
timber iconostasis with three
throne icons, icons of the saints
and that of great feasts. There
arenomuralsinthe church.






Lokaliteti
arkeologjik
parahistorik

Lokaliteti "Gllavigica” éshte
lokalitet shuméshtresor me
mbetje té kulturés sé vendbanimit
nga parahistoria duke filluar nga
vendbanimi Neolit i kulturés sé
Starcevés (5000 vjet p.e.s.)
pérmes vendbanimit nga koha e
bronzit, té cilin e zévendéson
nekropoli mesjetar i shekullit Xl -
XIV deri mé XVII dhe kishés Shén
Shpétimi té ndértuar né shekullin
e XIV.

Sot, né lokalitet jané té dukshme
mbetjet e kishés kishés Shén
Shpéetimi dhe nekropoli nga
shekujt XIlI-XVII. Mbetjet e kishés
Shén Shpétimijané té definuar me
ané té gérmimeve arkeologjike té
vitit 2012 ndérsa, konservimi dhe
prezantimi i mbetjeve jané kryer
née vitin 2015. Mbetjet e kishés jané
né funksion ku rregullisht kryhen
ritet fetare.

Ky lokalitet éshté i mbrojtur me ligj
nga viti 2014 dhe éshté né listén e
trashégimiseé kulturore té Kosovés
me numeér unik 003699. Punét
arkeologjike hulumtuese né
hapésirén e izohipsés sé pare té
kodrés sé lokalitetit té
"Gllavigicés” té habitateve
parahistorike, té filluar né vitin
2012 janéende né vazhdim e sipeér.
Ato udhéhigen nga ekspertét e
Institutit Arkeologjik té Kosoves.
Né vitin 2016 éshté ndértuar
gendra pér vizitoré (Visitatorium) si
objekt multi-funksional i cili né
vete pérmban funksione kulturo-
edukative dhe fetare té lokalitetit.
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"Glavicica" is a multilayered site
with cultural remains of the
prehistoric settlement starting
from the Neolithic settlement of
Starcevo culture (5000 BC)
through the settlement from the
Bronze Age, replaced by the
medieval necropolis from XIII - XIV
to XVII century and St. Savior
churchbuiltin XIV century.

Today in the site are visible the
remains of St. Savior church and
necropolis from XIII-XVII centuries.
The remains of St. Savior church
are defined by the archaeological
excavations of 2012 whereas the
remains were conserved and
presented in 2015. The remains of
the church are in function and
religious rituals are performed
regularly there.

This site is protected by law since
2014 and is on the list of cultural
heritage of Kosovo with unique
number 003699. Archaeological
research in the area of the first
isohypses of the hill of " Glavicica"
site of prehistoric habitats,
starting in 2012 are still ongoing.
They are led by experts of the
Archaeological Institute of Kosovo.
In 2016 was built the visitors
center (Visitatorium) as a multi-
functional building, which
contains educational-cultural and
religious functions of the site.






Shtépite
tradicionale

Pérpos arkitekturés fetare
Komuna e Parteshit ka té
ruajtura edhe shembuj té
arkitekturés sé banimit
tradicional. Shtépité tradicionale
kryesisht jané té ndértuar me
guré, tulla dhe gerpig. Disa prej
tyre jané té mbrojtura me ligjin e
trashégimisé kulturore
pérderisa té tjerat jané vetém té
inventarizuar. Té gjitha shtépité
funksionin kryesor kané banimin,
ku kati perdhesé ka shérbyer pér
bagéti dhe katet e mésipérme
kané shérbyer pér banim. Né
peérdhesé zakonisht gjenden dy
kthina ku strehohen bagétité dhe
ushgimi i tyre. Katet e
mesipérme né shumicén e
rasteve i kané dhomat e fjetjes,
ato té pritjes dhe cardakun e
hapur. Vlen té theksohet se
shumica e shtépive pjesén e
cardakut e kané té perpunuar me
elemente dekorative druri,
pérfshiré edhe dekorimet né
enterier dhe shkallet. Kulmi
éshté katéer ujor dhe pa ulluge.
Dyert dhe dritaret tradicionalisht
jané punuar ngadruriibungut.
Shumica e shtépive tradicionale
né Komunén e Parteshit kané
potencial té madh pér kontribut
né zhvillim té turizmit rural edhe
pse sot gjendja fizike e tyre éshté
mjaft e kege dhe ka nevojé pér
investime té shpejta.

15-16

Besides the religious
architecture, the Municipality of
Partes/Partesh has also
preserved examples of
traditional residential
architecture. Traditional houses
are mostly built of stone, bricks
and adobe. Some of them are
protected by the law of cultural
heritage while the othersare only
inventoried. Main functions of the
houses are residential, where the
ground floor served for cattle and
the floors above served for
residential purposes. In the
ground floor there are two
rooms, which usually housed
livestock and their food. The
above floors in most cases have
the bedrooms, living rooms and
open porch. It is worth
mentioning that most of the
houses, the gallery is decorated
with wooden elements, including
the interior decorations and
stairs. The roof is sloped and
without guttering. Doors and
windows are traditionally made
from oak wood.

Most of the traditional houses in
the Municipality of
Partes/Partesh have great
potential to contribute to the
development of rural tourism,
although today their physical
condition is very poor and needs
immediate investment.






Faltorja
e vjeter

Faltorja e vjetér éshté e vendosur
né pjesén gendrore té Parteshit,
né varrezat e vjetra té fshatit.
Fshati Partesh me 17 shtépi té
saj pér heré té paré pérmendet
né Regjistrin kadastral turk té viti
1455. Sipas gojédhénave, fshati
Partesh éshté themeluar né
vendin ku gjendet sot faltorja e
vjetér. Besohet se familja e paré
gé u vendos kétu, familja Kullig,
né keté vend e ka varrosur
femijén e tyre (né até kohé prapa
shtépisé sé tyre) pér té vizituar
me lehté varrin. Né kété vend
jané vendosur tre guré gé jané
marré nga njé kishe e vjeter, dhe
ky vend me kalimin e kohés u bé
njé faltore ku banorét kané
ndezur girinj dhe kané varrosur
té dashurit té tyre. Edhe pse meé
vone éshté ndértuar njé vendirii
adhurimit, Kisha e Tre Hierarkive
té Zotit né Partesh dhe faltorja e
re né hyrje té varrezave té vjetra,
pér banorét e Parteshit, faltorja e
vjetér mbetet vend me réendeési
shumé té madhe shpirtérore.
Ceremonia e ndezjes sé girinjve,
mbledhjes rreth faltores dhe
lutjes vazhdon té jeté pjesé e
faltores sé vjetér edhe pse jo né
até mase gé ishte mé paré. Né
vitin 2015 éshté kryer konservimi
i guréve dhe ndértimi i
konstruksionit té kulmit.
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The old chapel is located in the
central part of Partes/Partesh at
the old cemetery of the village.
The village of Partes/Partesh
with 17 houses, is mentioned for
the first time in 1455 in the
Turkish cadastral registration.
According to legends, the village
of Partes/Partesh was settled in
the place where today is the old
chapel. Itis believed that the first
family that moved here, the Kuli¢
family, buried their child in this
place (at that time behind their
house) to visit the tomb easier. In
this place were placed three
stones taken from an old church,
and over time this place became
a chapel where locals lit candles
and buried their loved ones.
Although later, a new place of
worship was built, the Church of
Three Hierarchies of God in
Partes/Partesh and the new
chapel at the entrance of the old
cemetery, the old chappel
remains highly and significant
spiritual place for the residents
of Partes/Partesh. The ceremony
of candle lighting, gathering
around the chapel and praying
continues to be part of the old
chapel, although not to the extent
that it was before. In 2015 the
conservation of the stones and
construction of the roof structure
was finished.



Peka
Y LGERLE]
Mopasa

BuHayka MopaBa u3Bupe y
Kapapaykoj nnaHuHu Ha jyry Butune
(ceno BuHuya) M Ha TepuTOpUjM
MakepnoHuje Ha ceBepy Ckonsba. [lBa
ToKa dopmMupajy Besvku noTok, Koju
nocje mnpoJiacka rpaHuLe YuHU
BuHauky Mopasy. lNpoceyHn MeceyHn
npoTok buHauke MopaBe n3pasuTo ce
noeehasa TokoM ®Pebpyapa. OnwTe
KapaKTepuctuke rpaHa BuHauke
MopaBse je BEAWKM WUHTEH3UTET
eposuje n npoueca akymynauuje y
obnactu MNbunaHa. OBa peka 06u4HO
TeYye y npaBuy jyrosanapg u
CEBEPOUCTOK, 04 MaKeLOHCKe
rpaHuvue y ByjaHoBaL, roe ce HakoH 49
KM cacTaje ca lNpeweBckoM MopaBom
1 TaKo cTBapa Jy»xHy Mopasy.

Y npowsoctu ce y onwTtuHu Mapreww
MopaBa KopwcTusiia 3a noTaname
KOHOM/bE, KOje Cy Jbyau capgunum y
CBOjUM rMBaMa. KoHonsbe 6w cTajane
HEeKO BPEME Yy BOAM, KaKo 61 KacHuje
6u10 CrNpemHo 3a ynoTpeby, 0gHOCHO
npaB/beHE MJaTHa, XapTuje wTa.
[laHac ce 0Ba peKa yrJlaBHOM KOpUCTH
3a HaBofH-aBate U pubOJSIOB.



Lumi
Morava
e Bingcés

Morava e Binges buron né Malet e
Karadakut né jug té Vitisé (fshati
Bincé) dhe né territorin e
Magedonisé né verité Shkupit. Dy
rriedha formojné Pérroin e Madh,
i cili kur té kalon kufirin njihet si
Morava e Bing¢és. Prurja
mesatare mujore né Moravén e
Bingés né meényre té theksuar
fillon té rritet né muajin shkurt.
Vecori e pérgjithshme e degéve
té Moravés sé Bingés eéshte
intensiteti i madh i erozionit dhe
procesit té akumulimit né pjesén
e poshtme té fushés sé Gjilanit.
Ky lum rrjedh né pérgjithési né
drejtime jugperéndim dhe
verilindje, nga kufiri magedonas
né Bujanoc, ku pas 49 km takon
Moravén e Preshevés pér té
krijuar Moravéen Jugore.

Né Komunén e Parteshit, né té
kaluarén lumi Morava éshte
pérdorur pér fundosjen e kérpit,
te cilit banorét e késaj ane i kané
mbjellur né arat e tyre. Kérpi do
te géndronte pér njé kohé tée
caktuar né uje, né ményre gé me
voneé té jetée e gatshme pér
pérdorim, pérkatésisht té
shndérrohet né pélhuré, letér et;j.
Sot, ky lum pérdoret kryesisht
pér ujitje sidhe pér peshkim.
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River
Binacka
Morava

Binacka Morava originates in the
Karadak Mountains in the south
of Viti (village Binga) and in the
Macedonian territory in the north
of Skopje. Two streams form the
Grand Stream, which when
crosses the border, is known as
Binacka Morava. The average
monthly flow of Binacka Morava
significantly beginstoincreasein
February. A general features of
the Binacka Morava streams is
the great intensity of erosion and
accumulation process in the
lower part of Gjilan/Gnjilane
area. Thisriver flows generally in
southwest and northeast
directions, from the Macedonian
border to Bujanovac, where, after
49 km, meets Presevska
Moravica, to create South
Morava.

In the municipality of
Parte$/Partesh, in the past, the
river Morava was used for the
sinking of hemp, which the
residents of this area has planted
in their fields. Hemp would stay
for a certain time in the water, so
that it can later be ready for use,
ie transformed into fabric, paper
etc. Today the river is used
mainly forirrigation and fishing.
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Burimi
shérues

Burimi shérues gjendet né kodrén
Gérbavac né pyllin me lisa té
bungut, né rrugén e paasfaltuar
Pasjan-Uglar, né verilindje té
Kishés sé Shén Shpérfytyrimit né
Pasjan. Eshté pjesé e trashégimisé
natyrore dhe shpirtérore té
Komunés sé Parteshit dhe pér kété
arsye paraget réndési té veganté
pér komunitetin vendas. Banorét
konsiderojné se ky burim i ujit té
freskét gé rriedh nga trungu i lisit té
bungut éshté shérues, késhtu qgé i
teré ky lokalitet konsiderohet si
vend i shenjté. Ky besim daton gé
nga kohét e lashta, sepse lisin e
bungut sllavét e lashté e kané
konsideruar si té shenjté. Tek
komuniteti Serb ky besim éshté
ruajtur né masé té madhe edhe pas
pranimit té krishterimit. Ky besim
rriedh nga fakti se ajo simbolizon
rezistencén dhe forcén ndérsa,
gjaté Perandorisé Otomane, serbét
pér lutje, dhe né mungesé té kishés,
jané mbledhur nén lisat e
shenjtéruar. Gjithashtu, mbledhjet
dhe takime ku jané marré vendime
té réndésishme jané mbajtur nén
kurorén e lisit, sepse ishte
konsideruar gé pérhap energji
pozitive dhe transmeton fugi dhe
pasuri shpirtérore e materiale. Nga
e gjithé kjo kuptohet pse ky vend
éshté shumé i réndésishéem pér
banorét lokal dhe pse vizitohet gé
nga kohét e lashta. Né vitin 2015
éshté trajtuar hapésira pérreth
burimit dhe éshté ndértuar shtegu i
rime shkallé druripér né lokalitet.
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The healing
spring

The healing spring is located in the
in the Grbavac hill in the oak forest,
in the unpaved road Pasjan-Uglarin
the northeast of the St.
Transfiguration Church of Pasjan. It
is part of the natural and intangible
heritage of the municipality of
Parte$/Partesh and for this reason
it is very significant for local
community. Residents believe that
this spring of fresh water that flows
from the oak trunk is healing, so the
whole site is considered as a holy
place. This belief dates back to
ancient times, because the ancient
Slavs considered the oak tree as
sacred. At the Serb community, this
belief has been greatly preserved
after accepting Christianity. This
belief results from the fact that it
symbolizes resistance and force,
while during the Ottoman rule for
the sake of prayer, and in the
absence of the church, Serbs were
gathered under holy trees. Also,
assemblies and meetings where
important decisions were taken,
were held under the crown of the
oak because it was considered to
radiate positive energy and transmit
power and spiritual and material
wealth. From all this, is understood
the reason why this place is very
important for local residents and
why it has been visited since ancient
times. In 2015 the treatment of the
surrounding area of the spring and
anew wooden staircase path for the
site was built.






Festa

Festa éshté tradité krishtere ortodokse
serbe e festimit té shenjtorit té familjes.
Ky rit éshté njé tipar i réndésishém i
identitetit kombétar serb dhe ka
prejardhjen nga Serbia mesjetare dhe
Shén Sava, kryepeshkopi i paré i
serbéve. Kjo tradité, né néntor té vitit
2014, ka hyré né listen botérore te
trashégimisé jomateriale (shpirtérore)
kulturore té UNESCO-s.

Banorét e Pasjanit, Budrigés dhe
Parteshit jané krenaré pér kaluarén e
tyre, respektojné traditén dhe pérpigen
té mbajné ¢do gjé qé kané trashéguar
nga paraardhésit e tyre. Festa mbledh
téré familjen ku pérgaditet gostia, ku
jané té obliguara llamba me tamjan dhe
qirinj té festés duke mos harruar dhe
ushgimin tradicional sikurse: torta e
festés, hashurjadhe vera.

Festén djemté e familjes e trashégojné
nga kreu i familjes, nga i ati. Disa shtépi
shénojné dy festa gjaté vitit, até té verés
dhe té dimrit ndérsa disa shtépi nga nje,
varésisht nga i Shenjti i Festés. Cdo
familje ka Festén e vet té Krygit ose
emrin e krygit ose té Shenjtin mbrojtés,
ku me kété rast shkémbehen vizita mes
banoréve. Né Festé nuk béhet ftesé e
vecanté, vetém se cdokush viziton té
aférmit dhe migté té vet sipas déshirés.
Pérveg Festés familjare, ekzistojné edhe
Festat Kishtare. Né té tri fshatérat
shénohen Festat e fshatit dhe ato jané
dité té vecanta pasi gé festohet né gjithé
fshatin. Banoret e fshatit Pasjan festojné
Festén e Shpérfytyrimit té Shenjét mé
19 Gusht. Né Budrigé té poshtme
festohet Shén Premtja (Paraskeva) mé 8
Gusht si dhe Festa e dyté me 8 Néntor -
Mitrovdani kushtuar themeluesit té
fshatit. Né Partesh si Festé e fshatit
shénohet Festa e Shén Trinisé
pérkatésisht zbritja e Shpirtit té Shenjté
mbi Apostujt dhe festohet 50 dité pas
Pashkéve.
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The Feast is a Serbian Orthodox and
Christian tradition of celebrating the
saint of the family. This rite is an
important feature of the Serbian
national identity, inherited from the
medieval Serbia and St. Sava, the first
Serbian archbishop. This tradition, in
November 2014, has entered the world
intangible (spiritual) cultural heritage
list of UNESCO.

Residents of Pasjan, Budriga and
Partes/Partesh are proud of their past,
respect their tradition and try to keep
everything they have inherited from
their ancestors. Thus, families by
celebrating pass the cultural heritage
from generation to generation and the
awareness for the origin is preserved.
The Feast gathers the whole family
which celebrate the feast, where lamps
with tamjan and feast candles are
obliged, not forgetting the traditional
food, such as celebration cake, hashure
(wheat and sugar liquid dessert) and
wine.

Boys inherit the feast from the pillar of
their families-their father. Some houses
have two feasts during the year, in the
summer and winter, while some only
one during the year, depending on saint
of the feast. Every family has its own
Feast of the Cross or the name of the
cross or the Protective Saint, where
community visit each other. People are
not invited to the feast but everyone
visits their relatives and friends. Besides
the family feasts there are also Church
Feasts. In three villages are marked the
village feasts in special days because
they are celebrated in the entire village.
The residents of Pasjan village celebrate
the Feast of the Saint Transfiguration on
the 19th of August. In the Lower Budriga
is celebrated the St. Paraskeva or St
Petka on the 8th of August and the
second feast- Mitrovdan dedicated to
the founders of the village on the 8th of
November. In Parte$/Partesh, as a
village feast is marked the Feast of the
Holy Trinity, respectively the descent of
the Holy Spirit upon the Apostles and is
celebrated 50 days after the Easter.






Veshjet
tradicionale

Veshja tradicionale serbe né
komunén e Parteshit ka njé tradité
shumeéshekullore dhe paraget njé
thesar té rendésishem kulturor
péer té kaluarén e Serbéve etniké.
Ajo poashtu paraget reflektimine
situatées ekonomike dhe
rrethanave historike té zoneés.
Eshté karakteristike se graté e
mosheés sé shtyer edhe sot veshin
veshje tradicionale (futa dhe
boshqa) té cilat i thurin, endin dhe
i punojné veté. Kéto veshje
vegohen nga fshatrat tjera serbe
pér nga kualiteti i punimit. Veshja
popullore pérmban né vete
ornamente té ndryshme té
zbukurimit me thurje. Veshjet
punohen me doré nga pélhura e
leshit ose e liri. Veshja
tradicionale e meshkujve dhe
femrave sot ende gjen pérdorim
né dasma dhe grupe folklorike.
Ende éshté praktiké gé sipas
tradités, né dasma, vjehrra dhe
familja e ngushté vishen me
veshje tradicionale té pérgatitura
enkas pér até dite. Pjesa me
specifike e veshjes sé femrave né
tre fshatrat e Komunés sé
Parteshit éshté rripi dhe bishti
(mbulesa e pasme), ndérsa pér
veshjen e meshkujve qosteku.
Veshja tradicionale dallohet edhe
pér nga mosha, gjendja
martesore, pozita shogérore dhe
ekonomike dhe paraget nje forme
e artit popullor té aplikuar.

25-26

Serbian traditional costumes in
the municipality of
Parte$/Partesh have a centuries-
long tradition and represent an
important cultural treasure of the
past of ethnic Serbs. They also
represent a reflection of the
economic situation and the
conditions of the historical area. A
characteristic of the municipality
of Parte$/Partesh is that older
women wear traditional clothing
even today (futa and bosca) which
are woven and made by them.
These costumes are
distinguished from other Serbian
villages because of the quality of
work. Traditional clothing has
different woven decorating
ornaments. Costumes are made
by hand from wool or linen fabric.
The men and women costumes
are today worn in weddings and
cultural and artistic associations
events. Even today, according to
the tradition, in weddings, the
mother in law and close family
should wear traditional costumes
specially made for that day. The
specific part of the women's
costumes in three villages of the
municipality of Partes/Partesh is
the belt and tail (rear apron), while
for men's costumes is traditional
fob. Besides that, costumes are
distinguished according to age,
marital status, social and
economic position and they
represent a popular form of
applied art.






Ushqimi
tradicional

Pérgatitja e ushqgimit éshté pjesé
pérbérése e tradités dhe kulturés
serbe. Pjesa mé e réndésishme e
kuzhinés éshté buka dhe pogagja
me maja e pérgatitur nga mielli i
grurit dhe rrallé heré edhe nga
mielli i misrit. Pér Festa fetare dhe
festa tjera té réndésishme
pérgatitet Torta e festave né formé
rrethore e stolisur né meényra té
ndryshme por mé sé shpeshti me
formé té krygit - simbolit té besimit
ortodoks. Ushgimi tek komuniteti
serb kryesisht pérgatitet né frymé
té besimit ortodoks, ku pér ditét e
majshme (té agjérimit) pérgatitet
ushgim i thjeshté ndérsa pér ditét
tiera ushgim me yndyré. Ditét e
majshme nuk aplikohen tek fémijét,
té semurét, té moshuarit dhe graté
gjidhénése. Ushgimet me té
shpeshta té majshme jané: grosha,
gjyveci me perime, sarme,
macanica (pérzierje e specit dhe
gepés), gjella me lakra, gjella me
patate, pite me seklla, pite me lakra
ose kungullesha, peshku, supa té
ndryshme nga patatet ose perime té
ndryshme dhe seklla. Pér pérgatitje
té ushgimit me yndyré ekzistojné
mundési mé té médha pér shkak té
prezencés sé mishit, vezéve,
gqumeéshtit dhe bulmetit né forma té
ndryshme ku edhe menyja éshté mé
e pasur. Nga brumeérat né ményré
tradicionale pérgatiten: krelané me
duga, pitja, petlla, tarhana,
kacamaku, Kkiflet, krofnet dhe té
tjera. Pérgatitja e tortave dhe
émbélsirave té ndryshme éshté
gjithashtu pjesé e tradités.
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Food making is an integral part of
Serbian tradition and culture. The
most important part of the kitchen
is bread and pastry, made by wheat
flour and rarely from corn flour. For
religious feasts and other important
celebrations, is made the feast cake
in the shape of circle decorated in
different ways but most commonly
in the shape of cross - the symbol of
the Orthodox faith. At the Serb
community, the food is mostly made
in the spirit of the Orthodox faith,
where for fasting days are cooked
simple foods while on other days
greasy food. Fasting days do not
apply to children, the sick, the
elderly and breast feeding women.
Most frequent fasting foods are:
beans, vegetables dish, sarma
(stuffed dish), macanica (mixture of
pepper and onion), cabbage dish,
potato dish, spinach pie, cabbage or
courgette pie, fish, various potatoes,
vegetables or spinach soups. For
greasy foods, there are a lot of
varieties due to the presence of
meat, eggs, milk and dairy products
in various forms where the menu is
richer. From pastry made in the
traditional way are: krelana, pie,
doughnuts, tarhana, croissants and
others. The making of various cakes
and sweets is also part of the
tradition.






Etno Fest
Gllavigica

Festivali tradicional "Etno Fest
Gllavigica” pér heré té paré u mbajt
né vitin 2015 me géllim té ringjalljes
sé tradités dhe trashégimisé
shpirtérore e kulturore té kétij rajoni
dhe até né njé nga lokalitetet mé té
réndésishme té késaj komune: né
lokalitetin arkeologjik té Gllavigicés
dhe kishén mesjetare té Shén
Shpétimit.

Ky projekt zbatohet nga shogéria
civile dhe pérkrahet nga Komuna e
Parteshit dhe donatoré té ndryshém.
Né kuadér té kétij projekti mbahen
njé séré aktivitetesh, sikurse: kolonia
e artit, ekspozita e pikturave dhe e
fotografive, ekspozité e artefakteve
té vietra, mbrémije letrare, promovim
i valleve dhe ushgimit tradicional, etj.
"Etno Fest Glavigica 2016" promovon
trashégiminé kulturore té Komunés
sé Parteshit si mjet zhvillimi né
komunitet. Kété vit, ky projekt
gjashté mujor ka kontribuar né:

- Ngritjen e njohurive té té rinjve té
Komunés sé Parteshit pér
diversitetin e trashégimisé kulturore
té Kosoves;

- Krijimin e kushteve pér fugizimin e
grave pérfagésuese té Komunés sé
Parteshit-Pasjanit dhe veté-
punésimit té tyre né fushén e
turizmit kulturor;

- Promovimin e brendit komunaldhe
turizmit kulturor té Parteshit pérmes
ngjarjes tradicionale "Etno Fest
Glavigica".

Kete vit, gjaté festivalit éshté
inauguruar gendra e vizitoréve
(Visitatorium) né lokalitetin
arkeologjik té Gllavicicés dhe kishén
mesjetare té Shén Shpétimit.
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Traditional festival “Glavic¢ica Etno
Fest” for the first time was organised
in 2015 aiming to revive the tradition,
spiritual and cultural heritage of this
region in the most prominent site of
this municipality: archeological site
of Glavi¢ica and medieval church of
St.Saviour.

This project is implemented by civil
society and supported by the
municipality of Partes/Partesh and
various donors. As a part of this
project, series of activities were held,
such as: art colony, exhibition of
paintings and photographs,
exhibition of old artefacts, literacy
evening, promotion of traditional
dnces and food, etc.

"Glavicica Etno Fest 2016" promotes
cultural heritage of the Municipality
of Partes/Partesh as a development
tool in the community. This year, this
six month project have contributed
in:

- Increasing the knowledge of youth
of the Municipality of Partes/Partesh
for the diversity of cultural heritage
of Kosovo;

- Creating conditions for
empowering women
representatives of the Municipality of
Partes/Partesh and their self-
employment in the field of cultural
tourism;

- Promotion of the municipal brand
and cultural tourism of
Partes/Partesh through traditional
event "Glavi¢ica Etno Fest".
Thisyear, during the festival will host
the inauguration of the visitors'
center (Visitatorium) at the
archaeological site of Glavicica and
medieval church of St. Saviour.



Ky publikim éshté pjesé e projektit
“Etno Fest Gllavicica 2016" zbatuar
nga Fondacioni Kosovar
Trashégimia Kulturore pa Kufij
(CHwWB Kosovo) dhe éshté
financuar nga Fondi pér Zhvillimin
e Komunitetit (CDF) né kuadér té
projektit t&€ USAID: Avancojmé
Kosovén sé Bashku - Zgjidhje
Vendore (AKT - LS).

Piképamijet e shprehura né kété
publikim jané té autoréve dhe nuk
pérfagésojné domosdoshmérisht
piképamijet e Agjencisé sé Shteteve
té Bashkuara pér Zhvillim
Ndérkombétar (USAID) ose té
Qeverisé sé Shteteve té Bashkuara.

Informacioni i paragitur né kété
broshuré éshté bazuar né njohurité
tona mé té mira, i vérteté dhe i sakté
né kohén e publikimit. Qéllimi i vetém
i broshurés éshté informimi i
publikut pér trashégiminé kulturore
né territorin e komunés sé Parteshit.




This publication is part of the
project “Glavicica Etno Fest
2016" implemented by Kosovar
Foundation Cultural Heritage
without borders (CHwB Kosovo)
funded by the Community
Development Fund (CDF) under
the USAID project: Advancing
Kosovo Together — Local
Solutions (AKT - LS).

The views expressed in this
publication are those of the
authors and do not necessarily
represent the views of the US
Agency for International
Development (USAID) or the
Government of the United
States.

The presented information in
this brochure is to the best of
our knowledge, true and
accurate at the time of
publication. The purpose of the
brochure is solely to inform the
audience on Cultural Heritage in
the territory of Partes/Partesh
municipality.
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